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Ouvre ta porte close 
Car à ton balcon il n’y a pas de lumière 
L’amour pour toi te protège 
Partons, Rosa, partons d’ici.  
J’ai prié pour ta beauté  
Celle que Dieu t’a donnée,  
Ta beauté est pure 
C’est seulement moi qui la mérite. 

Avre tu puerta cerrada 
Quien tu balcon luz no hay 
El amor a ti te vella  
Partemos rosa partemos de aqui 
Demandi por la tu hermozura 
Como te la dio el Dio 
La hermozura tuya es pura 
La meresco solo yo. 

La rose fleurit 
En ce mois de mai 
Mon âme s’embrume 
Elle souffre d’amour. 
Les rossignols chantent 
Soupirant d’amour 
Et la passion me tue 
Ignorant ma douleur. 
Mais viens vite ma colombe, 
Viens vite à moi 
Viens au secours de mon âme 
Car je vais mourir. 

La rosa enflorece  
En el mez de may 
Mi alma s’escurece 
Sufriendo del amor. 
Los bilbilicos cantan  
Sospiran del amor 
Y la passion me mata 
Muchiga mi dolor. 
Mas presto ven palomba 
Mas presto ven a mi, 
Mas presto tu mi alma 
Que yo me vo morir. 

C’est l’histoire de Rachel l’estimée 
De l’estime que Dieu lui donna 
Elle était la femme de ce quelqu’un 
La femme du Gouverneur. 
Un jour elle se promenait dans le paseo 
En compagnie de ses dames d’honneur 
Elle rencontra un monsieur 
Qui lui adressa des propos d’amour. 
Il lui offrit beaucoup de cadeaux,  
Des bijoux de grande valeur, 
Il lui offrit un anneau 
De la valeur de la moitié de la ville. 
L’or ne vaut rien, 
La pierre est plus précieuse. 
Mais elle lui rendit tout, 
Car :  je suis mariée. 

Y esta Rahel la estimosa 
La estima que Dio la dio 
Siendo mujer de quien era 
Mujer del governador. 
Y un dia salio al paseo  
Con sus damas de honor 
S’encontro con un mancebo 
Que la trataba en amor. 
La mando muchos regalos 
Y alhajas de gran valor 
La mandara’i un anillo 
Que media ciudad valio. 
Y el oro no vale nada 
La piedra mucho valio, 
Mas todo se lo volviera 
Que casada me era yo 

Il n’y a de plus puissant que Dieu 
Il n’y a de plus béni que Moise 
Il n’y a de plus grande que la Torah 
Et il n’y a de plus fervent à l’étudier qu’Israel. 

 אין אדיר כאדוני
 אין ברוך כבן עמרם

 אין גדולה כתורה
.ואין דורשה כישראל  

Il n’y a de plus splendide que Dieu 
Il n’y a de plus ancien que Moise 
Il n’y a de plus pure que la Torah 
Et il n’y a qui la convoitise plus qu’Israel  

  כאדוניהדוראין 
 אין ותיק כבן עמרם

 אין זכה כתורה
 ואין חמדה כישראל

Il n’y a de plus pur que Dieu 
Il n’y a de plus droit que Moise 
Il n’y a de plus honorée que la Torah 
Et il n’y a qui l’étudie plus qu’Israel 

כאדוניטהור אין   
 אין ישר כבן עמרם
 אין כבודה כתורה

 ואין למדה כישראל
Il n’y a de plus entier que Dieu 
Il n’y a de plus candide que Moise 
Il n’y a de plus candide que la Torah 
Et il n’y a qui la soutient plus qu’Israel 
De la bouche de Dieu sera béni Israel.         De boca de Dios sera bendito Israel. 

 אין שלם כאדוני
 אין תמים כבן עמרם

 אין תמימה כתורה
 ואין תמכה כישראל

 מיפי אל יתברך ישראל
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